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NMPOBNEMA ABTOPCTBA NEPEKNIAAEHOMO XYA0XHbOTO TEKCTY:
ABTOP VS MEPEK/IALAY (HA MPUKNAAI YKPATHCbKUX NEPEKNAAIB
«BOECTBEHHOT KOMEAIT» AAHTE ANIT'EPI)

Y CTaTTi 34iMCHEHO KOMMNIEKCHUIA TEOPETUYHUIA PO3IIAL NPobaeMu aBTOPCTBA NEPEKNALEHOTO NiTepaTypHOro TEKCTY Ha Ma-
Tepiani yKpaiHCbKMUX Nepeknagis «boxecTBeHHOi Komegii» [aHTe Anir'epi. AKTyanbHiCTb AOC/NIAKEHHA 3yMOB/EHA AWCKYCIMHI-
CTIO METOA0N0TYHMX MiAXOAIB A0 BU3HAUYEHHA CyD’EKTHOCTI Nepeknagaya B Mexax XyA0XKHbOro TEKCTY — Bif, NOCTCTPYKTypanicT-
CbKOI KOHUenLji «cmepTi aBTopa» Ta nepeknafalbKoi «HEBUAMMOCTI» [0 Teopii «TPeTboro npoctopy». MeToto Halwoi po3sia-
KW € TEOPETUYHMIA PO3INAA Npobaemu aBTOpCTBa NepeKnafeHoro NiTepaTypHOro TEKCTY Ha NPUKAAAL YKPaiHCbKUX Nepeknasis
«BoxecTBeHHOI Komegii» JaHTe Anir’epi Kpisb Npru3my metogonoriyHmx niaxoais XX—XXI ct. MaTtepianom JOCAifKeHHA CayryBanu
XYBOXHI nepeknagm (NoBHi Ta GpparmeHTH) YKpaiHCbKO MOBO «BoecTBeHHOI Komeaii» JaHTe Anir'epi, 34iicHeHi npoTarom
XIX=XXI cT. OCHOBHMM METOZOM AOCANIAKEHHS CTaB KOMNAPATUBHUIA aHasi3 3 aKLLEHTOM Ha TPAHCKYAbTYypPaAbHUM Nigxia. AHani3
€BO/IOLLii NepeKNafo3HaBYOI YMKM NOKA3aB TPU OCHOBHI KOHLENTYa/bHi NigXoAM A0 B3aEMOZii aBTOpa Ta Nepeknagaya y me-
Kax NepeKknafeHoro TeKCTy: LOMIHALL0 aBTOPa, NPeBasloBaHHA NepeKnajaya Ta MoAeb CniBTBOPYOCTI. Y BUNAaAKy NepeknagHoi
YKPQiHCbKOI AaHTiaHW MAEMO TaKOX BMNAAKM CKNAAHILWOI NepeknadaLbKoi B3aEMOAII, 30Kpema peJaKTOPCbKOro BTPYyYaHHA Ta
CBiZLOMOr0 iHTEPTEKCTYaIbHOTO Aianory Mixk nepeknaadyamm pisHUX NOKOMiHb, WO ONpUABHUAO MoaudiKaLito Moaeni «oAuH aB-
TOP — OAMH NepeKknagay» B pisHi ribpuaHi KoHdirypaii. TpaHCKYbTYPaNbHMIA NigXia Ta Teopis «TPETbOro NPOCTOPY» MOACHIOKTH
beHomeH TpaHcnepcoHanbHOCTI Ta TibPMAHOCTI aBTOPCTBA NEPEKNALEHOTO TEKCTY, AKMI YAaCTKOBO MOXHA KOHKPeTM3yBaTh 3a
[LONOMOTO0 HAPATO/IOTYHOTO aHaNi3y TEKCTOBUX PIBHIB — Ji€re3ncy Ta ekseresn. Y mexax nepeknafeHoro TeKCTy nepeknasad
BMCTYNAE He MPOCTO MeLiaTOPOM, a apXiTEKTOPOM TiBPUAHOCTI, AKMIA Yepes CTpaTerito MiMiKpii CTBOPIOE HOBWIA KyNIbTYPHUIA NpO-
LYKT. MepcnexkTMBm Noganblumx HayKOBMX AOCNIAKEHb B6AUAIOTLCA Y KOMNAPATUBHOMY BUBYEHHI TPAHCKYNLTYPasbHUX acneKTiB
nepeknagy [laHTte B Pi3HUX MOBHWUX | KYNbTYPHUX CEPeA0BULLAX.
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1. BCTYIL

[TlocTaHOoBKa Npob6JeMU Ta aKTyaadb-
HicTb pgocuaifeHHdA. Y cydacHOMy JiTepaTy-
pPO3HABCTBI Ta IepeKJaJ03HaBCTBI NUTaHHSA aBTOp-
CTBa NlepeKJIaJIeHOr0 TeKCTY i CbOT0/iHi € AUCKYCIHHUM,
60 4acTo 3aJIeXKUThb BiJ TOTO, 3a A0IIOMOTOI0 SIKUX Me-
TO/I0JIOTIYHUX MiAX0AIB MOr0o HaMararTbCsl PO3B’si3a-
TH'!. YKe y3BUYAaEHUM € HOro po3risj BifJ MOCTCTPYK-
TYpaJiCTCbKUX TpaKTyBaHb (Jie, Mic/A NporoJonieHol
PonanoMm BapTom «cMepTi aBTOpa», aBTOPCTBO Iepe-
KJIQZIEHOT0 TeKCTy aBTOMaTHU4YHO IepexXoAu/Io Iepe-
KJIaflaueBi) o0 Teopili «HEBHUAUMOCTI MepeK/ajada»
(kos1M, HaBNaKM, aBTOPCTBO 3aKpilJitoBasocs 3a TBOp-
1leM OPUTiHAJIbHOI'O TEKCTY).

[IpoTe, y BUllaAKy 31 CKIaJHUMU AJIs IepeKJIaay Jii-
TepaTypHUMHU TeKCTaMHy, sik «boxxecTBeHHa KoMegis»
JaHTe Aujir'epi, NUTaHHSA aBTOPCTBA NepeKJ/aJeHoro
TEKCTY CTa€ e GiIbll a KTy aJ b H U M, aJl)Ke YHiBep-
CaJIbHI MEeTOZOJIOTIYHI MiAXOAY He NOACHIOITH YCi€el
CKJIaJIHOI CUCTEeMH B3a€EMOBIJJHOCHH aBTOpa i yUTaya.
Juis Toro, 106 HAGJIU3UTHU OpUTiHAJ MepeK/IaJeHoro
TEKCTY [0 CBOI'0O HallilOHAJbHOTO YMTaya, epeK/aajay
Ma€ 3HAXOJUTU OajlaHC MiX BipHiCTIO opuriHaay Ta
Horo afianTali€ero mij 3anUTU CBOET YU TALbKOI ayIUTO-
pii. lle BUMarae BeJiMKOi MallCTepHOCTI mepekJazada
IpU nepefadi JIGKCUYHOr0 Ta KOHLENTYaJbHOIO 3Mi-
CTy opuriHaay TBOpy. BogHouac He MoXxe irHopyBa-
THCs ¥ aBTOpCTBO camoro /laHTe, 60 caMe Horo roJioc,
CBITOIVIAL, iJI0CTUJIb BU3HAYAIOTh CYTHICTb TEKCTY, LL[0
nepeK/1aa€ThCA.

MeTo Haoro AOCHi[)KeHHS € TeOpeTHUYHUH
po3mIA/ Npo6JeMy aBTOPCTBA NepeKJIaleHoro JiTepa-
TYPHOTO TEKCTY Ha IPUKJIAJ]l YKpalHCBKHUX [TepeKJ/IaiB
«BoxecTtBeHHOI koMe[ii» [JlaHTe Anirepi Kpisb npusMy
MeToAoJIoTiYHUX miaxoAiB XX-XXI cT.

O0’€eKTOM HAUIOT0 JOOCJiAXEHHS €
Xy[o0xHI nepekaanu «boxecTBeHHOI koMefii» [laHTe
Anir’epi ykpalHCbKOIO MOBOM, 3/iHCHEHI NPOTAroM
XIX-XXI cT. IlpegMeToM JOCHifi:KeHHA €
MUTAHHA aBTOPCTBA MepeK/IaJieHOTO TeKCTY, Kpi3b
NpU3My TeOPEeTUYHUX ifiell, BUPOOGJeHUX HAyKOBLS-
mu npotaroM XX-XXI cr. MaTtepianom pgocai-
JOKeHHS$ CTaJu XyA0XKHI nepekajy (MoBHi Ta ¢par-
MeHTH) YKpaiHCbKOI MOBOW «BoxecTBeHHOI KoMe-
aii» (Alighieri, 1966-1967) [lanTe Anirepi, 3aificHeHi
IBaHOM ®paHkoM (PpaHko, 1913), Jleceto YkpaiHKoOIO
(Ykpainka, 2021), Bosogumupom CaMiilieHKOM
(Camiitnenko, 1990), Mukosioto Jlykamem ([laHTe
Anir’epi, 2013-2015)?, [lerpom KapmaHcbkuMm (3a pe-
Jakuiero MakcuMa Punbebkoro) (Jante Anirepi, 1956),
Bacunem bBapkow ([Jante Aunirepi, 1978), €BreHom
Jpo6’saskom ([ante Aunirepi, 1976), BormaHom

1Y meskax L€l cTaTTi M1 roBOPMMO, Nepeaycim, Npo TeKCToBi (abCcTpaKkTHI)
KaTeropii obpasiB aBTopa i nepeknagaya, a He MNPO KOHKPETHOro
(dbisnyHoro) aBTopa UM nepeknagaya.

2 Mepeknag Mukonu Jlykawa ony61ikoBaHo B «BOKeCTBEHHI Komeaii»
(LaHTe Anir'epi, 2013-2015), ae BiH iHTErpoBaHWUi1 B TEKCT nepeknagy M.
CTpixu, npo wo M.CTpixa pobuTb OKpeme NOACHEHHS i MapKyBaHHsA, ae
nepeknag M. Jlykawa, a e Aoro BNacHUM.
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The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

JlonuuHow (JanTte Anirepi, 2007) Ta Makcumom
Crpixoro ([JauTte Anirepi, 2013-2015).

CtTaH pgocnifkeHHA Ta MEeTOJLOJO-
rig. Ilepmi ykpaiHcbki mnepeksiagd ¢parMeHTiB
«BoxxecTBeHHOI kKoMepii» /JlanTe Ausirepi 3’daBuiu-
¢ HanpukiHi XIX - nmoyatky XX cT., 1 Bxke TOZI po3-
noyajsocd IxX JliTepaTypHO-KPUTUYHE OCMHUCJIEHHS
TOAIMIHIMU iHTeJieKTyaslaMH, 1[0 OYyJI0 NPOJOBXKEHe
i srogoM. Halibisblly yBary AOCAiIHUKIB i 6i1bl mi3-
Hix nepeksajadiB «boxxecTBeHHOI kKoMefii» (sKi BU-
CTyNWJIM He JIMIle NMpaKTUKaMH, a H TeopeTHKaMH)
MPUBEPHYIU YKpaiHChKI nepekaaau ¢pparMeHTiB BU-
3HAUYHOTO TBOPY iTasificbkoi JiTepaTypHoOi crnafiiu-
HY, 3/ilicHeHi IBaHoM ®paHKoM Ta Jlecero YkpaiHKoo
(Aomb6poBchkui, 1960, 1961, 1966; [lpo6’sa3ko, 1958).
[Ipu nboMy yBara 3ocepe/pKyBajiacs Ha iCTOpUYHOMY
3HaueHHI UUX nepeksajiB Ta ixHil posiy popmyBaH-
Hi 1 caMoi ykpaiHCbKOI JliTepaTypHOi MOBH, Ha SIKY
3AiMCHIOBa/JIMCA TepekJaJyd. 3 MO0sIBOK HACTYNHUX
nepekJaziB (mepeayciM nmoBHUX) Mmoyasocs iX Gijbll
IPYHTOBHe JOCJIiJPKeHHd, 30KpeMa KaTaJlori3yBasu-
¢ caMi nepekJafiy, aKTyaslisyBasocsa NUTAaHHA ajan-
Talil OpUriHasy TEKCTY IiJ HalliOHaJbHOro YUTa4ya
(nuB. 30kpeMa KopyHenp & Paguyk, 1978; HoBukoBa,
1995; Crpixa, 1995, 2006). [luTanHs aBTOpPCTBa NpHU
nepekJazi JiTepaTypHOro TeKCTY 3HAYHO aKTyaslisy-
BaJIocs 3 cepeiMHU — Jpyroi noysoBuHU XX CT,, 3 4acy
MosiBM TeopeTU4yHUX npainp P. bBapta (Barthes, 2002),
T. CeiiBopi (Savory, 1957), K. Xenerta (Genette,
1987), A. JlepeBpa (Bassnett & Lefevere, 1990;
Lefevere, 1992), C. BaccHetrT (Bassnett & Lefevere,
1990; Bassnett, 2014), JI. Benyti (Venuti, 1995),
. Craiinepa (Steiner, 1975), I. Kouypa (Kouyp, 2008),
B. KonrinioBa (Komntisios, 1972), P. 3opiBuak (3opiByak,
1989) Ta iH. Bysno gocnimkeHo mUTaHHS BisbHOI iH-
TeprnpeTalil OpUriHaJbHUX TEKCTIB IepeKjaazadyaMy,
cTparTeril nepexk/ajanbKol MaHinyadanil 3 opyuriHaib-
HUMHU aBTOPCBKUMHU TEKCTAMHU, llepeKJafalbKoi TBOP-
YOCTI Ta CHiBTBOPYOCTi, BIpPHOCTI Nepekaaay, po3mno-
JiJIeHHSl TEKCTY Ha piBHI «BIJIMBY» Ta iH. Hanpukinni
XX - moyatky XXI ct. mpausmu I. Braéru (Bhabha,
1994), V. Exo (Eco, 2003), O. Pe6pisa (Pe6piii, 2012),
0. Yepepnuuenka (Yepepuuyenko, 2017, 2025),
T. FaBpuaiBa (TaBpunis, 2005), M. JlanHoBuk (JlaHOBUK
& JlaHoBuK, 2006) Ta iH. 6y/70 PO3IIHUPEHO METOJO-
JIOTIYHUN IHCTpyMeHTapill BUBYEHHS JiTepaTypHUX
NepekJaZleHux TeKCTiB. BiATak nmuTaHHA aBTOpPCTBaA
NepeKJaZleHoro TeKCTY CTa/I0 MOXJIMBUM PO3I/IALATU
/i 3 HOBHUX iHTepIpeTalilHUX TOYOK 30Dy, 1110, CBOEIO
4eprow, NpU3BOLUTDb [0 HOBUX NOIJIA/IB Ha OKpecJie-
Hy npo6JieMaTHUKy. Y HallOMy JOC/i/pKeHHI MU cliupa-
€MoOcsl nepelyciM HAKOMNapaTHUBHUMN aHaJJ i3
Teopill CTOCOBHO aBTOPCTBa NepPeKJaZleHOr0 TeKCTYy
3 aKIeHTOM Ha TPAaHCKY/JAbTypaJdbHUNW NifA-
X1 Ta MeToLoJIOTIIO KYyJAbTYPHOTO TpaHC-
¢ e py. s po3aMexkyBaHHs piBHIB aBTOpa i nepeksa-
Jada y Mexax lepeKJIaZeHoro JiTepaTypHOro TEKCTY
MU BJAEMOCA JIOHAPATOJOTiYHOTro aHanisy.
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2. 0OCHOBHA YACTHHA. Kosiu MU aHaJi3yeEMO TeEK-
CTOBY IJIOILMHY IepeKJIaZeHoro JiTepaTypHOro TBO-
py, cepef, iHIIMX HapaTUBHUX iCTaHLil, MU MaeEMO [JBi
BaXXJIMBi TEKCTOBI KaTeropii: aBTopa K TBOPL OpPUTi-
HaJIbHOTO TEKCTY Ta HOCifl aBTOPChKUX iHTEeHIIiH, i ne-
peksajaya, SKUN € HOCIEM NepeKJaJalbKUX IHTeHLil
1 yacTo nmocrae He Jyiklle KyJbTYPHUM MeJiaTopoM, 110
3/lilicHIOE JliTepaTypHUM TpaHcdep, a ¥ BUCTYMAE MOB-
HOIIpaBHUM CIIiBaBTOPOM I1epeKJIaZleHOr 0 TEKCTY.

U1 IpaKTUYHOTO MOKa3y LibOr0 00paHO NMPUKJIAL,
YKpalHCbKUX IHepekJafiB «boxxecTBeHHOI KoMegii»
[JaHTe Astir'epi, apke Ha HbOMY 06pe MPOCTiIKOBYETh-
Cs eBOJIIOLiA YKpPAIHCHKOI Ta CBITOBOI NlepeKJ/iaZ03HaB-
4ol [yMKHU CTOCOBHO Ip06JieMU aBTOPCTBA NlepeKiajie-
HOTO JIITepaTypHOI0 TBOPY.

YkpalHcbKa llepekJiajialibKa JlaHTiaHa 6epe cBili mmo-
yaTtok HanpukiHni XIX - movyaTky XX CT., KOJIU 3’SIBJIS-
I0TbCA Nepili ¢parMeHTH NepekafiB «boxxecTBeHHOI
koMmefii», 3pailicHeHi IBaHoMm ®@pankoyM, Jlecerw
Ykpainkoto, Bosmoaumupom CamiiisieHKoM, i Ha CbOroHi
BOHa IIpeJicTaBJ/ieHa 1icTbMa PpparMeHTaMu Nepeksa-
niB, 3aiicHenux npotsarom XIX - XX ct.? (lante Anirepi,
1976, 1978, 2013-2015; Camitnienko, 1990; Ykpainka,
2021; ®panko, 1913), Ta TpbOMa IOBHUMHU NepeKJIAa-
My, 3aiicHenuMu B XX-XXI ct.* ([lanTe Axnir'epi, 1956,
1976, 2013-2015). KoxeH 3 [eB’sATU mepekJafadiB
CTBOPUB BJIACHY CTWJIICTUYHY BepcCilo «boxecTBeHHOI
KoMe/iii», TOMy Ha CbOTOJIHi MU Ma€eMo [IeB’ITb Pi3HUX
BapiaHTIB ykpaiHcbkoro /laHTe, KOXeH 3 SKUX Mae€
6e3yMOBHY IepekJ/aJlallbKy BapTicTh. | mopasy Mae-
MO NUTAHHA: KOTO y IepeK/JaZleHOMy TeKCTi Gisble
- aBTOpa ([lanTe) yu nepeksagava (Ppanka, Jlykaiia,
Bapku, Ctpixy, iH.)? OKkpeMi KelicH CTaHOBJATH Nepe-
ksagu I1. Kapmancekoro ta M. Ctpixu. OCKiJbKHY Yy BU-
naaky nepeksazgy Il. KapmaHcbkoro, npu my6Jikanii
yactuHu «llekso» B PagsgHcbkomy Corosi B 1956 p.,
6ysi0 3/iiCHEHO 3HAayHe peJlaKTOpCbKe BTPYy4YaHHS B
TEKCT MepeK/JaAy iHIIMM 3HaHUM XYJ0XKHIM IepekJia-
JadyeM M. PUibCbKUM, BifiTaK aKTyaJIbHUM € NMUTAHHA
He JIMlle CTOCOBHO TOI'0, KOTO B TEKCT] GiJiblie — aBTo-
pa 4M nepek/aazada’? A ¥ NHTaHHS aBTOPCTBA CaMOro
nepekJialy — Koro B TekcTi 6isbite - KapMaHcbkoro-
nepekJiajiadya 44 PusbcbKoro-pesakropa/HOBOroO Iie-
peknagava? ¥ Bunajky 3 nepeksnagom M. Ctpixu, MU
Ma€EMO iHIIMN LiKaBUN MepeKJaJallbKUNl Mpele/eHT,
KOJIM aBTOp IepeKJiaZy, Ha 3HaK IOLIaHH, JA€E roJiocC
iHIIOMY mepekJiafauyeBi, BMiCTUBIIM Horo ¢pparMeHTU
3 lLle oguH dparmeHTapHUi nepeknag, 3aiicHeHnit M. [ipaii-Xmapoto, Ha
JKaNb, HA CbOTOAHI € BTPaYeHUM, OCKiNbKM b6yB BuayyeHuit HKBC nig, yac
apewTy noeTa-nepeKknagaya, i Hagani NoeT He 3Mir MOro NPOAOBKUTU Ha
3ac/aHHi (auB. 6inblue 3 uboro npusoay (Hosmkosa, 1995; Crpixa, 1995).
4T1. KapmaHCbKWIA 34iMCHMB NOBHMIA Nepeknag “boxecTBeHHOI Komeaii»
[aHTe Anir'epi, npoTte gpyKom BWMMWAA TibKM 1 4YacTMHA nepeknaay
(po3gin «Mekno») y cyTTeBii nepepobui MakcMmom PuibCbKum,
nepeknag pewTu YacTUH JIUWMBCA B PYKOMMUCax 4M onybaikoBaHUM
dparmeHTapHO y pisHMX BUAAHHAX. TeKCcT nepeknagy, onybnikoBaHoro
1956 poky (OaHTe Anir'epi, 1956), nigaascs CyTTEBIN peaakTOPCbKii
nepepobui yepes Te, WO APYKYBABCA B TOAIWHIN paaAHCbKiA YKpaiHi i
BMAABHMYA LLEH3ypa He NPOMyCcKana OpUriHa/lbHWUIA TEKCT nepeknagaya

(3 ranmumsmamu, cneundiyHUMKU CNOBaMM, AiacMOPHUM MPABOMNMUCOM)
yepes HeBigNOBIAHICTb TOAILWHIM MOBHUM i NiTEPaTypHUM HOPMaM.
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JlOBePILEHOro NepekIaly y CBill nepekJiaJleHuH TEKCT,
4iTKO MapKylOUM KOPJOHHU IepeK/aJadiB apaTeKCTy-
aJIbHO. Y 1[bOMY BapiaHTi MM MaEMO AUCTAHLiMHUH iH-
TepTeKCTyaJbHUM Jiasor ABOX BEJMKUX YKPaIHChKUX
nepekJiaJlayiB TBOPY BEJIMKOTO iTasliliCbKOro aBTOPa,
KOJIM OCHOBHMH nepekJjiazay (CTpixa) cBijoMo BuIy4yae
CBi{ roJjioc B oKpeMoMy $parMeHTi nepek/aajy Ha Ko-
pUCTb iHIIOro nepekJajgada (Jlykawma) s Toro, o6
MOKa3aTH TAMMICTb NnepekJafanbkoi Tpagunil. B o6ox
Bunajakax (Kapmancbkuii /Punbcbkuii, Ctpixa/Jlykari)
Yy KOHTEKCTi Halllol npo6/ieMaTUKH MU MaEMO CIpaBy
He 3 TUIIOBOKO AJIl XYAO0XXHBOIO NepeKJasy MOJeJLI0
«OZIMH aBTOP — OJMH MepeKIaZady», a i3 CKJIaJHO KOH-
dirypariero, KoJu TeKCT Nepekaasy CTa€ NPOAYKTOM
3yCUJIb JIBOX TBOPYUX OCOOMUCTOCTEH, i BUHHMKAE MO-
JeJib «OJWH aBTOp — /iBa IepeKsajadi B Mexax OJHO-
ro TekcTty». [Ipy 1boMy, MU MAa€EMO pi3Hi TUIIM TBOPUOIL
B3a€EMOJIl ABOX IepekJaJayiB y Meax OJHOTO TeK-
CTy - acuMminsnisa Tta yHidikanis pegakTopoM-HOBUM
nepekJiajayeM (PuabcbkrM) 0OCHOBHOTrO nepekJiajavya
(KapmaHcbkoro); i cumM6i03 Ta 1aHOGJIUBUH Aiaior oc-
HOBHOTO IepekJsafaya (CTpixu) 3 nmepekJsafayeM-Io-
nepeaHukoM (Jlykariem).

fAKI0 3BepHYTUCA [0 TEOPETUYHOTO OCMUCJIEHHS
oKpecseHoi npobseMaTUky, To npoTaroM XX - XXI cT.
BUPOGUJIOCA TPU OCHOBHI NiZIX04U 10 PO3KPUTTHA 11bO-
ro MUTaHHS 3 PI3HUX METOJOJIOTIYHUX MO3ULiH, 110
3BOJAMJIMCS YU 10 CTBePKEeHHd JoMiHalil nepekaaja-
Ya y TEKCTI llepekJaZy, Y4 0 JOoMiHallil aBTopa y nepe-
KJIaZITHOMY TEKCTI, Y4 10 CHiBTBOPYOCTi aBTOpa i nepe-
KJIaJlaya y Mexax lepeKJafileHoro TEKCTY.

[I[puxuabHUKA JOMiHaLil Nepek/ajadya y TeKCTi
nepekJsaZly cnvpanucs nepeayciMm Ha teopii P. bapra,
I fycca ta B. I3epa. Tak, skio WTH 3a Teopi€lo aB-
TopcTBa Poslana Bapra, BunmucaHiil y Bimomiit mpani
«CMmepTb aBTOpa» y 1967 poui, To dpaHIy3bKUMl Hay-
KOBellb po3pi3Hsi€e «ABTOpa» (K iCTOpUYHY NOCTATh 3
6iorpadier) ta «Ckpunrtopa» (TOro, XTo Iuile «TyT i
3apas»). fKIo B3ATH HOro BifloMy Te3y, 1110 TEKCT - Lie
TKaHWHA LIUTAT, @ aBTOP — JIMIIe TOH, XTO OpraHi3oBye
i UTATH («TEKCT - Ile TKaHWHa i3 UTaT, 1110 HOX0AATh
I3 TUCAY JpKepes KYJbTYypH, <..> NUCbMEHHUK MOXe
Juile iMITYyBaTH TEKCT, IKUH 3aBXJU € IMolepesHiM
i HiKOJIM - NepBUHHUM; HOr0 €/JMHA BJIAJiAa NOJIATAE Y
3MillyBaHHI pi3HUX TUMIB MMCbMa, ¥ 3ilITOBXYBaHHI iX
OJlHe 3 OJJHUM TaKHMM YMHOM, 11100 HiKOJIM He CIUpaTH-
csl Ha )kofHe 3 HUux» (Barthes, 2002, p. 43) (TyT i Haga-
Ji nep. Haut. - TY.), To [lepeknazgay, nofi6Ho KpuTtuky
Bapta, [geanbHoMy uuTaueBi fycca Ta I3epa, po36u-
pae i 36upae TeKCT 3aHOBO, CTAlOUU CIiBaBTOPOM. BiH
He NPOCTO Mepefae CMUC/IH, a CTBOPIOE HOBUM TEKCT
y HOBilf MOBIi Ta Ky/JIbTypHOMY KOHTeKcTi. L[to Te3y mno-
in6atoe Onekcanap Pe6piit y cBoilt mpani «Cy4achi
KoHIenuil TBopyocTi y nepekazi» (2012): «Y KoOHTeK-
CTi INepekJaJalubKUX JOC/Hi[pKeHb iHTeplnpeTaTHUBHe
NPOTUCTOSAHHA MDX aBTOPOM Ta 4YHUTa4eM OpUTiHaAIYy
€KCTPANOJIIETHCA Y IJIOLUHY BiJHOCUH MiX IlepeKJia-
JladeM Ta 4uTadyeM IlepeKJaZly 3a paxyHOK TOTO OYe-
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BUJIHOTO aKTy, 1[0 NepeK/aajjad y CBOil 0cob6i BTi/IIOE
BOJIHOYAc ABi imocTaci: BiH € yuTayeM (penunieHTOM)
1 iHTepnpeTaTopoM BUXiZJHOTO TBOPY, ajle TAKOX i aB-
TOPOM IepeKJiaieHoro TekcTy» (Pebpiit, 2012, c. 241).
fK110 aBTOPCTBO - lje aKTHBHE CTBOPEHHS TEKCTY
«TYT i 3apa3», To Nnepek/ajad 6e3nepeyHo € aBTOPOM,
60 BiH muue TeKCcT HaHOBO. Lo Te3y BijcTONOBaIY,
30kpeMa, ['puropiit Kouyp («mepeksazad - 3aBxKAU
CyIIepHUK aBTOpPA; BiH NMOBHHEH He TiJIbKU 3pPO3yMi-
TH H0T0, a ¥ MepeMOorTH Horo B CTUXII BJacHOI MOBU»
(Kouyp, 2008, c. 182)) ta Biktop KonTisioB («nepek.a-
Jlay BUCTYIAE sIK aBTOP NepPeKIaZleHOr0 TEKCTY, aJlKe
caMme BiH 106UpaE JJeKCUYHI, CHHTaKCU4Hi Ta QpoHiuHI
3acobu MOBH, sKi HalKpallle BiITBOPIOIOThH 06pa3Hy
cucteMy nepiotBopy» (Komnrinos, 1972, c. 45)).
fAxmo mnopiBHATM opuriHaJbHUN TeKcT /JlaHTe
67-72 papkiB Ilicui nepmoi «Ilekna» («Rispuosemi:
“Non omo, omo gia fui, / e li parenti miei furon lombar-
di, / mantoani per patria ambedui. / Nacqui sub [ulio,
ancor che fosse tardi, / e vissi a Roma sotto ‘I buono
Augusto / nel tempo di li dei falsi e bugiardi» (Alighieri,
1966-1967, p. 3)) 3 yKpaiHCbKUMH MepeK/ajaMu
®paHka («A BiH: “He yosioBik. ByB dosioBikoMm, / I po-
Audi moi 6ynu JIbombapaui, / O6oe MaHnTyaHUi pozo-
BuUTi. / Popus csa s nif H0niem, xou nisHo, / [ :xuB y Pumi
nig Baarum ABryctom / B yacu 6oriB panbminBux Ta
opexsnnBux» (Ppanko, 1913, c. 134)), Kapmancbkoro/
Punbcbkoro («A BiH: “fl 6yB JI0OAMHOIO >XUBOMW; /
Batbku Moi B Jlomb6apaii Bpoauauce, / Y MaHTyi, Haj,
THUX0I0 Bojoio. / Bpoauscs s sub Julio. Cygunocs /
Y Pumi xuTb, ko TaM ABryct npaBuB; / Toai 6oram
006J1yAHUM 11le MoJUIKCh» (JanTe Anirepi, 1956, c. 5))
Ta JlIonunHu («MeHi BiH BifinoBiB: “f He Jit01HA, Ta 6YB
JIIDAVUHOIO KOJIUCh, / 6aThbKU MO GYJIU JIbOMOGAPLISIMHU,
/ 060€ pomom 3 ManToBHU. / Sub lulio a1 HapoauBCH, x04
3amisHo 11e 6yJ10, / iuB y Pumi 3a ABrycra fo6poro, / B
yacax 60riB ¢panbmuBux i 6pexauBux» ([laHTe Anirepi,
2007, c. 28)), 3milicHeHUMH B pi3HUX colliajJbHO-icTO-
PUYHHX KOHTEKCTaX, TO Ha MpPUKJaJl IIUX NepekaajiB
MOHa INPOCTEXUTHU BiAMIHHICTB aBTOPCHKOIO i Ime-
pekJiaJlallbKoro ifiocTusiB He Jivlle Ha JIEKCUYHOMY,
rpamMaTU4YHOMY, CTUJIICTUYHOMY, a ¥ Ha opdorpadiy-
HOMYy piBHAX (a/ke KOeH IepekJsaZad MOCJyroBy-
BaBCs MPABOMMCOM TUIIOBUM JJisl Horo 4acy). @paHko
i JlJoHYrHA HaMarajaucs 6yTH SKHAUOIMKIe 0 aBTOP-
cbKoro ifiocTuito JlaHTe, TOMy JIeKCHU4YHI Ta rpaMaTHy-
Hi TpaHcdopmarliii opuriHajibHOrO TeKCTy Oy/au MiHi-
MaJlbHi, y TOM yac sk PUnbCbKUH, pefiaryodu nepexaj,
KapMaHcbKoro, moBHICTIO BiJlililIOB BiJj aBTOPCHKOTO
ifioctuno JlaHTe, CYyTTEBO 3MIHUB PUTM, 3By4YaHHS,
3p0OUB YMC/IEHHI JIeKCUYHI Ta rpaMaTU4Hi TpaHchop-
Marii, MogudikyBaBIIM cepes iHIIOTO W PO3yMiHHSA
TeKcTy. BigTak y Bunagky nepeksany KapmaHncbkoro/
PU/IbCBKOTO MU MAaEMO KJIACUYHUM 3pa3oK JoMiHamii
nepekJajiadya Ta CBijoMy fgedopmatiro, Mogudikaliro
CMUCJ/iB opUriHasbHOro TeKcTy. MakcuM CTpixa, aBTOp
nmoBHOTro nepekaagy 2015 poky, Texx He IPOCTO Nepe-
kJajae /laHTe - BiH, 10 CyTi, epenucye Horo, 60 BUKO-
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PUCTOBYE Cy4acHYy YKpaiHCbKY MOBY, HEOJIOTi3MH, iIHOAI
HaBiTb ’KaproH; 3aMiHmE iTanilcbki peasnii Ha ykpaiH-
CbKi KYJITYPHI KOJIY; CTBOPIOE HOBUM PUTM, Biaxons-
YU BiJl TEPIUH, SKILO Lie MOTPiObHO AJI JUHAMIYHOCTI.
Bigtak mu orpumyemo He TBip JanTte XIV ctonitTs, a
yKpaiHcbKui BapiaHT TBopy [laHTe Big M. CTpixu - HO-
BUH TBIp, Zie rojioc nepekJjajaya JOMiHyE HaJi F0JI0COM
aBTOpa OpHUTiHAJY.

Jnsa Bapta ABTop Jiullie TOH, XTO KOMOIHyeE Bxe
HasBHI 3HakU. [lepeksiajilay pobUTh Te caMe, ajie 3 IO-
JBiliHOI0 BiAmoBifanbHicTio. Hanpuknaag, CTpixa 6epe
«LUTAaTHY TKaHUHY» [laHTe (aHTHM4Ha Midosoris, ce-
peAHbOBiIYHA TeoJioris, GopeHTiHCbKU fianekT) i 3a-
MiHIOE Il Ha «IJUTAaTHY TKaHWUHY» YKPAiHCbKOI KyJbTY-
pu. 3a Teopiero bapTa, MoXeMoO CKasaTy, L0 NepeKJa-
Jlady - Ie He «3paJlHUK» aBTOpa, a 3aKOHHUH CNa/IKoE-
Mellb HOTO TEKCTY, AKMUM OTPUMYE IpaBO Ha TBOPYICThb
caMe yepes ycyHeHHs ¢irypu aemiypra-aBtopa. fAKio
aBTOp «IIOMep», TO BiH OiJibllle He Ma€ BJIaAu HaJ, CBOIM
TekcToM. lle fae nepek/ajjadeBi NpaBo Ha CMIJIUBICTE.

Barato pmocnigHUKIB Teopili nmepekJyajy roBOpPSATH
po Te, 10 OyJb-IKUN XyAOXKHIN Mepeksaj - Ije He
CTUIbKU NepeKJiaZi 3 MOBU Ha MOBY, CKIJIbKU NepeKJIaf,
3 oZHi€l KysbTypH B iHU1Y. CaMe TOMy yKpaiHChbKI nepe-
KJIaZadi oAl Th Y TEKCT CBOr0 NlepeKaaAy MiApsAAKOBI
YU MICJAATEKCTOBI IPUMITKH, AKUX HEMAE B OpUTiHa/Ib-
HOMY TeKcToBi /laHTe, AJ1 ToOro, 1106 HajaTu iHdop-
Mallito Ipo 3raZiaHi B TeKCTi JlaHTe iMeHa YU OSICHUTH
CBOEMY HallilOHaJIbLHOMY 4YMTa4YeBi I€eBHI CMUCJIOBI HIO-
aHCH JAaHTIBCbKOTO TeKcTy. flk HanpukJaz, 106-108
psaaku Ilicui nepmoi «Ilekna» B opuriHaii iayTh 6e3
npumitok («Di quella umile Italia fia salute / per cui
mori la vergine Cammilla, / Eurialo e Turno e Niso di fe-
rute» (Alighieri, 1966-1967, p. 4)), y Toii 4ac sik B yKpa-
iHcbKMX nepekagax PpaHka Ta JIOHUUHU 3’SABJAAOTD-
cs1 nosicHeHHs1 («Iloxuny BiH ITasito cnace, / 3a koTpy
BMepJia fiBuuHa Kawminnsg / [ TypH i His i EBpiansb, gk
KaXKyTb? <...>2Bce oco6u Bipriniesoi Eneifu» (PpaHko,
1913, c. 135), «CnacinHaMm 6yge BiH ITanii cTpax/en-
Hoi, / o 3ruHy/y 3a Hei i Kaminng, /1 EBpisinb, i TypH, i
Hic Big pan?» (Jaute Anirepi, 2007, c. 29) «*” Kaminns
i TypH 6oposuca npoTu EHes Ta TposiHIIIB, 3HOBY X
EBpisinib i Hic - ToBapui Enes, siki 6oposvcs npoTu
aBTOXTOHHOI'0 HacesieHHs Itanii» ([lanTe Auir’epi,
2007, c. 32)). Texx came MaeMo i y Bunaaky 52-54 psz-
kiB IlicHi gpyroi «Ilekya», OpUriHaIbHUM TEKCT SKUX
6e3 aBTopcbkux NosicHeHb («lo era tra color che son
sospesi, / e donna mi chiamd beata e bella, / tal che di
comandare io la richiesi» (Alighieri, 1966-1967, p. 4)),
y Tol 4yac sk PpaHko Ta JIoHYMHA KOMEHTYIOTb 3MiCT
nepekJasy depe3 npumitku («f 6yB y Micui, ge me
BUCATH ayiii', / | )kiHKa KJIUKHYJIAa MeHe 6JiaXKeHHa U
rapHa, / | 1 nuTas, ske ii BesiHe? <..> 2B T. 3B. JIiM6i,
Jle ayuli CTapuHHUX NPaBeJHUKIB BUCITH MiXX HEGOM
i meksom» (®panko, 1913, c. 137), «5 6yB Mix TuUMH,
o 3aBimeHi'®; / i oT MeHe mpuUKJKKaaa GJaKeHHA U
KpacHa »iHKa, / Taka, 1110 s IPOCKB ii HaKa3yBaTbh MEHi»
(lanTe Anirepi, 2007, c. 35) «'®lle ayui B agi (s1iM61).
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[ToeTnyHa ysiBa [loeTa BMilllye TaM CJIaBHUX JIOJeH 3
4yaciB NOraHCTBA, Ki He Ni3HaM XpUCTOBOI Bipu. BoHu
He My4yaThbCs (K TPIlIHUKY B NeKJi), ajsie i He pafiloTh,
60 He ormisfalTh bora (kK G/a)KeHHI B palo), OTKe
3aBiuleHi Mix Kaporw ¥ Haropopow» ([aHTe Anirepi,
2007, c. 39)).

Baxx/IMBUM € TaKOX KOHTEKCT IepeKkJjaZy Ta
AKAM ITaJIOMOBHUM BHUJAAHHAM «boxKecTBeHHOI Ko-
Mepnii» /JlaHTe AJirepi mocayroByBaBcs IepekJa-
nmau®. Came ToMy ykpaiHcbki nepeksaaun XIX - XXI cT.
«BboxxectBenHoi komefii» [laHTe Asirepi HeyHUKHO
pi3Hi, 60 6yB pi3HUH colia/IbHO-ICTOPUYHUHN, YACOBUH,
ifleosoriyHNUM KOHTEKCT NepeKaaiB i pi3Hi iTasoMoBHi
BapiaHTU BUJIaHHSI OpUTiHa/y TEKCTy. BigTak Mu Mae-
MO OJIMH TEKCT opuriHassy, aBTopcTBa [laHTe AJjir'epi,
i 1eB’ATb pi3HUX Nepeksa/iiB LIbOT0 TEKCTY YKpaiH-
CbKOI0 MOBOKO - JlaHTe B IepeK/aJalbKUX TpaauLi-
AX MOJepHi3My, cOLia/JiCTUYHOr0 peasisMy, HOBITHIX
TeH/leHIli}; «ojoMallHeHOro» Ta «{opeHizoBaHOTO»
[JanTe; /laHTe - cTBepKyBaya 0e3MeXHUX MOXKJIH-
BOCTeN YKpaiHChKOI JiiTepaTypHoi MoBU U JlaHTe Cy-
yacHUX 4aciB. «KoxkeH nepekJaz - Lie IeBHOI Mipolo
«CBOENPOYUTAHHA» opuriHaiy. [lepekyiazad He Moxe
MOBHICTIO eJIiMiHYBaTH BJIacHe «fI», TOMy nepekJaje-
HUH TEKCT 3aBX/JM Hece Ha co0i BiZJOMTOK HOTo 0COOU-
CTOCTi, loro CTU/I0 Ta CBITOCOPUHHATTA» (J/laHOBUK
& JlanoBuk, 2006, c. 155), - cTBepmxyBasa Map’'sHa
JlaHOBUK.

Bax/iMBo10 AJi1 pO3yMiHHA aBTOPCTBA NepeKJaj-
HOr0 JIITepaTypHOTO TEKCTY € lie oAHa Te3a bapra
Bi/IHOCHO HEMOX/JIMBOCTI BHPOGJIEHHS «OCTATOYHOIO
cMuCay» GyAb-IKOro TeKCTy. bapT cTBeppkyBaB, 110
TEKCTY He MOXXHa NPUIMUCATH «OCTATOUHUH CMHUCII»,
60 1Lle 03HayaJo 6 «3yNMHUTHU» MUCBMO («IIpUNHCATH
TeKCTy ABTOpa — 03Ha4ya€ BCTAHOBUTH AJIfl LIbOI'O TEK-
CTy IeBHY MeXy, HaZIJIMTH HOro 0CTaTOYHUM O3Hady-
BaHUM, O3HAYa€ 3aKpUTU nucbMo» (Barthes, 2002, p.
44)). llepeksaj JOBOAUTD 110 T€3Y Ha MPAKTULi: AKOU
ABTOp OYB «KHBUM» i JOMiHYBaB HaJ, TEKCTOM, iCHY-
BaB OU JIMLIe OJMH, «[IpaBUJbHUN» nepekaas. [IpoTe

> “BoxecTBeHHa Komegis» [aHTe Anir'epi 6yna HanucaHa Ha mo4aTky
XIV cToniTTA i OpuriHaNbHUI TEKCT TBOPY, HAaMMUCaHUI pyKoto [laHTe, He
36epirca B aBTorpadi. Ha cborogHi Bigomo 6amnsbko 800 Komiit (MoBHMUX
i yactkoBux) TBOpy, 3pobaeHunx nepeaycim npotarom XIV-XV cT., wo
36epirnunca B 6ibnioTeKkax i apxiBax pi3HMX KpaiH cBiTy. MpoTtarom XV-XVI
CT. 6yN10 34iiCHEHO KiflbKa APYKOBaHUX BUAAHb 3 KONIM, Wo byan HasABHi,
i B HUX yKe by HasBHi HEe3HaAYHi PO3XOAKEHHS B TEKCTi Yepes Te, WO
6panuca pisHi Konii. ¥ XIX — Ha noyatky XX CT., nicna BUMOKPEM/IEHHA
TeKcTonorii B oKpemy oinonoriyHy aucumnnidy, 6yno 3ailcHeHo HoBi
BUAAHHA «boxkecTBeHHOI Komegii» [daHTe Anir'epi, yknagadi akux
niginwnm 6inbw paxoso o NybAiKaLii TEKCTY, cnpobyBaBLIN BUOKPEMUTN
HaWaBTOPUTETHIWI Komii Ta CTaHAAPTM3YBATW iX B OAWH TeKcT. | nepui
nepeknagadi Lboro TBOPY yKpaiHCbKOO MOBO pobuan cBoi Nnepeknagn
3 umx BMAaHb XIX — noyatky XX ct. Y 1960-1967 pp. 6yno nposegeHo
HOBY TEKCTO/IOTYHY POBOTY HaZ KOMisMuU TEKCTY « 5oXKeCTBEHHOT Komezii»
[aHTe Anir'epi, 3 ypaxyBaHHAM HOBWX METOAO/NOFNYHUX NiAXoaiB A0
dinonorii Tekcty, 3a pesynbtaTamu fAKoi 6yno 3a4ilMcHeHO Hanbinbl
ABTOPUTETHE HA CbOTOAHI BWMAAHHA, BMAAHHA [xopaKo [leTpokki,
TEKCToNora, AKU BUKopucTas binbwe 700 pykonwucis, wob BigHOBUTH
HaNBAMKUMIA [0 OpUriHany TeKCT, i came Le BUAAHHA 3roAom CTaBaso
CTaHZAPTOM ANA nepeknagis «boxecTBeHHOi Komeaii» [aHTte Anir'epi
6iNbW Ni3HIMM YKPATHCbKMMM NepeKnagadyamu.

ISSN 2786-5320 (Online) | 17
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

icHyBaHHS J1eB’ITU Pi3HUX NepeKIaliB «boxkecTBeHHOT
KOMeZil» YKpalHCbKOIO MOBOIO MiATBepIKye: ABTOp
«MepTBUI», a TEKCT - lle BiJKpUTa CUCTEMa, IKY KO-
’)KeH IepekJ/ialay-4yuTad HAlOBHIOE HOBUMHU KOJAMH.
«He icHye Takoro MmoHATTS, SIK «OCTAaTOYHHUN» Iepe-
KJIaJl, TaK CaMo SIK He iCHY€ «0CTaTOYHOI'0» MPOYUTAH-
Hsl 6y/ib-sIKOTO TeKCTy. [lepeksiaz - 1je TpUBaIUH IIpo-
Llec NeperoBopiB MiX JBoMa Ky/abTypaMu» (Bassnett
& Lefevere, 1990, p. 4), - nepekonyBau C. baccHeTT i
A. Jledesp.

[IpoTe fIKIII0 MU FOBOPUMO NPO TpajuliiliHe po3y-
MIHHSl aBTOPCTBA, KOJIM aBTOpP € TBOPLEM OpUTiHaJb-
HOI'O0 TEKCTY, a Nepek/ajady Npalloe 3 yxKe HasgBHUM
MaTepiajioM; To epekJiaiay He MOXKe OYTU aBTOPOM Y
KJIaCUYHOMY po3yMiHHi. Hanpukiaz, 6puTaHCcbKUH [J0-
cAigHUK MepekJafio3HaBcTBa Teomop CeliBopi y cBoilt
npani «The Art of Translation» (1957) cTBepaxyBas,
1110 NTepeKJafiay — lje He TBOPellb, a MalicTepHUH peMic-
HuUK. Foro 3aB/jaHHs - He CTBOPIOBAaTH HOBE, a BiAITBO-
proBaTH HasiBHe: «Ilepek/iaziay - 1ie TOH, XTO IPOINOHYE
HaM 3aMiCTb OpUTiHa/ly 10Ch HAa HbOrO cxoxe. BiH He
MOJKe IpeTeH/[yBaTH Ha aBTOPCTBO, 60 BiH He BOJIOJiE
npaBoM Ha 3aaym» (Savory, 1957, p. 28). ¥ neBHOMY
CeHci 1110 1yMKy noBTOpIo€ i JloypeHc BenyTi y npani
«The Translator’s Invisibility» (1995): «[lepekJiaz po3-
[JIAJJAETbCA K BTOPUHHE, NOXiJJHE MUCTELTBO, I03-
6aBJieHe OPUTiHAJbHOCTI. ABTOPCTBO K OTOTOKHIOETh-
cs JIMILe 3 aKTOM CTBOpPeHHs HepuioTekcTy» (Venuti,
1995, p. 1). BeHyTi mosicHIOE, 1[0 B IOPUAUYHOMY Ta
JiTepaTypHOMY CeHCi aBTOp - Iie TOH, XTO Ma€ mpio-
puTteT (nepiuicTh), a nepekaajay 3aBxK/a4d Uae ApyruMm.
TeopeTuk nepeknaay Jxopx CrtaiiHep («After Babel:
Aspects of Language and Translation», 1975) nopiBHto-
BaB Ipalllo IepeKaaZayda 3 rparero akTopa, 1o Ipae 3a
Yy»KUM cleHapieM. Ha Horo aymKky, «nepek/ajay, ek-
3ereT, YUTaAY — Lje aKTOp ab0 My3UKaHT, AKMH BUKOHYE
cueHapii» (Steiner, 1975, p. 27).

Crpo6y 6inbil 4iTKOI aHaToOMil MOAiNMY aBTOPCTBA
nepekJiaJleHoro JiTepaTypHOro TeKCTY — 1110 IpH nepe-
KJ1a/i IMIIAa€EThCS HE3MIHHO aBTOPCbKUM, a 1110 Tepexo-
JUTb Ha NepekJafaya, 6y/o 3JjiiCHEHO CTPYyKTypaJlic-
TaMU. 3 TOYKH 30py TpaAuliiHoi Teopil cTpyKTypasis-
My, TEKCT MOXKHa pO3/IJIMTU Ha [iBa piBHi:

1. [lnau 3micty (TepuTopis ABTopa, y HalUIOMy BU-
najaky Jaunre):

e Croxet: [logopox TpbOMa CBiTaMHU.

e [lepconaxi: beatpiue, Beprinii, 'pintHuku.

e [neosiorivHa koHueniiss: Teosoriuna 6ynoBa
BcecsiTty.

e Komnosuuisa: [login Ha 100 niceHb, BAKOPUCTaH-
HA 4yuciaa 3.

TpaguuifiHO BBaXKA€ThCH, 110 Li eJleMeHTH Julia-
I0TbCA «HEJOTOPKAaHHUMU» | HaJlexkaTb BUKJIIOYHO
AsTopy (JaHTe).

2.[lnan BupaxeHnHs (Teputopis [lepeknazaya, y Ha-
moMy Bunagky ®paska, Jlykama, CTpixuy, iH.):

e CTU/b Ta JieKcuKa: Bubip ciis.

e doHeTHKa Ta iHTOHaliA: My3uka Bipiuia.
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e PuTMiuHe BTisieHHS: Te, IK caMe yKpaiHCbKa MOBa
BKJIQIAEThCS B TEPLUHMU.

Ab6o, gakmo WTH 3a Teopiero Kepapa Kenerra
(Genette, 1987), mwono0 po3MexyBaHHs cbep BIJIUBY
aBTopa i NepekJafiaya B MeXax NepeK/aZleHOro Tek-
CTY, TO:

e Jlieresuc (croxeT, mepcoHaxi, cBiT): 11e He3MiHHa
aBTopcbka Teputopis (Janrte). [lepeknazad He Moxe
fozaty B [lekso yeTBepTy nauyy Jironudepy a6o 3mi-
HuTU BeaTpivye Ha iHmy repointo. lle Te, 1m0 pobUTH
TeKcT «boxecTBeHHO0 KOMeJ €.

e Ekseresa//luckypc (ctunp, BubGip ™MeTadop,
puTM): Lie TepuTopisa nepeksnagadya (Ppanka, bapkuy,
Jlykauna, iH.).

Cxo3i [yMKH BUCJIOBJIIOBaJIMCA 1 ni3Hile. 30kpeMa,
Osnexkcanzap Pe6Gpill migkpecimoBaB, 10 «Hnepekaaj K
BTOPUHHA TBOPYICTh N036aBJis€ NepekJajaya Heob-
xXigHOCTI BUpillyBaTH CyTO JiTepaTypHi Nmpob6JieMu
(croxkeT, KOMIIO3UILisl, CUCTEMA 06pasiB TOILL0), TOCUIIIO-
}0YH, HATOMICTb, HOTO BiAIOBiJa/IbHICThL 3a aJeKBaT-
HicTb «peiHkapHauii» (afterlife) abo «mepecTBopeHHSsI»
(re-creation) BUXiIHOTO TEKCTY B iHIIOMY KYJBbTYpO-
MOBHOMY cepejioBuili» (Pe6piii, 2012, c. 238).

fAxmo 3BepHyTHCA [0 Teopil TPaHCKY/JIbTypasb-
HOCTi, TO B KOHTEeKCTi 3’scyBaHHs Npo6JeMU aBTOp-
CTBa NepeKJIaJleHOro TEKCTY MU MaEMO TaKOX Teopilo
«TpeTboro npocropy» I'omi Brabru, BUpakeHy B Horo
dyHaamenTanbHid npani «The Location of Culture»
(Bhabha, 1994). 3zidHo 3 yieto meopieto, aBTOPCTBO Ne-
pekJiaZly - Lie He MO/liJ1 MaiiHa, a CTBOPEHH CHiJIbHOTO
kanitany. OpujuyHO nepek/aleHui TEKCT HAJNEeXUThb
nepekJajiayeBi (K MoxifHUN TBip), ajle eCTETUYHO —
Le ribpuana tepurtopis, npoctip «Mix» (In-between
Space). bra6ra BBakae, 1110 CEHC BUHUKAE He B caMiit
KyabTypi A (iTanificbkiil) i He B camiit kyabTypi b
(vxpaiHcekiit), a B iHTepcTUliasibHOMY npocTopi (-
JIuHI) Mixk HUMU. Lle mpocTip, /e TEKCT yxKe mepecTaB
O6yTH CyTO iTalilCbKUM, ajlie lie He CTaB YacTHHOIO
«opuriHajbHOI» yKkpaiHcbkoi JiTepaTypu. lle «Hiunit-
Ha 3eMJis», Ha fIKiil mepeksazad 6yAye HOBY OYAiBJIIO
cMmucaiB. «Tpemiil npocmip - 1e 30Ha 3ycTpiui, e ro-
JIOC OpHUTiHa/ly Ta ToJIoC NepekJsaZaya 3JUBal0ThCs B
HOBY, HepO3pUBHY LijicHicTb» (Bhabha, 1994, pp. 37-
38), - cTBepakyBaB brabra. 3a ni€to Teopieto nimos i
YKpaiHCbKUN TEOPEeTUK NepekJiago3HaBcTBa TuMmodiit
laBpuniB, gkuil y cBoemy pocaigxeHHi «TekcT Mix
KyabTypamu» (aBpunis, 2005) BUBIB MOHATTS «MiX-
KYJIBTYD’s1», aHAJIOT «TpeThboro npoctopy» l'omi braéru:
«B3aeMogis aBTOpa opuriHasy Ta nepekJjajayda - e
He MexXaHiuHe 3iTKHEHHs JBOX MOB, a FepMeHeBTHY-
Ha 3ycTpiu. [lepeksaziaq BXOAUTB Y TOPU3OHT aBTOPA,
aJjle BOJHOYAC BBOJAWTb aBTOpPaA y CBill BJacHUM ropu-
30HT, CTBOPIOIOYU NPOCTip MidcKyaomyp’s» (FaBpuis,
2005, c. 87).

3rigHo 3 Teopieto brabru, Mu BiXO0AMMO TaKOX BiJ
TpaguLinHux guxotomiit Opurinain/Komis, BiacHuii/
Yyxuit, ABTop/Ilepeknanau. «TpeTiit npocTip» pyHHye
1i AuxoToMii, 60 B HbOMY HeMae iepapxii, e opuriHaz
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- e «60r», a Nepekya — «cayray». Y «TpeTboMy Mpo-
cTopi» obuzBa eleMeHTH 3MilyIThCs, CTBOPIOIOYHU
ri6puj, i MU OTpUMYEMO MOHOJIITHE, ajie BOAHOYAC Ti-
6pu/JiHe aBTOPCTBO. Biasja aBTopa opuriHany (JanTe)
Ha/i 3HAYEeHHAM TEeKCTy BTPA4Ya€ETbCH, IMepeKaazad
CTa€ «apxiTeKTOpoM TiGpUJHOCTI», caMe BiH Bupi-
uIye, siki eJleMeHTH iTalilCcbKOi KyJbTypH 3a/UIIATh-
csl B yKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI, a siKi 6yAyTh 3aMiHeHI.
CroxeT 1 mepcoHaxki y nepek/aJleHOMY TeKCTi - Le
O6yayTb «caigu» JlaHTe B «TPETbOMY MPOCTOPi»; JeK-
CHKa, PUTM i KyJbTYpHiI KOHOTALil 6YAYTh «CjaigaMu»
yKkpaiHcbkoro mnepeknaafaya (Jlykawma, Ctpixu, iH.).
Pa3zoM BOHHM GOpPMYyIOTbH HOBY, TiGpUJHY aBTOPCHKY
iHcTaHLil0. [HakiIe Kaxy4yy, [laHTe BxXKe He € aBTOPOM
TEKCTY Y LlbOMY IepekJIaJJHOMy NpocTopi, 60 3HUKJIA
Hioro MoBa; ane i ykpaiHcbkuil nepeksagay (Jlykari,
CTpixa, iH.) TeX He € [[IIKOBUTUM aBTOPOM I[bOT0 Iiepe-
KJIaZIeHOT'0 TEKCTY, 60 CIOKeT i CTPYKTypa TeKCTy HoMy
He HaJlexKaTb. BiiTak aBTOPCTBO NepeKJIaJITHOTO TEKCTY
B [JbOMY «TPeTbOMY IIPOCTOPIi» CTAE TPAHCIEePCOHAb-
HUM. BiibyBaeThcs AecTabinizalnis «1ieHTpaslbHOro aB-
Topa», [laHTe BTpava€ CBOIO iTaliliCbKy BUKJIOYHICTD
i cTae YacTUHOIO «TiGPUAHOrO JUCKYPCY» YKpaiHChKOI
KyJIbTYPH, BifiTaK «KyJbTYpHa IJJeHTUYHICTb» Iepe-
KJIAZIEeHOT'0 TEKCTY CTAa€E MHOXXUHHOIO.

OfaHUM i3 K/IOYOBUX MOHATH brabru € Mimikpis.
Y KOHTeKCTi Haloi npo6/eMaTHKH lLie O03Hayae, Lo
ri6bpUAHICTh NepeKJafileHOTO TeKCTy — Lie He MpOCTO
cyMill, Iie mosiBa 4orocb abCOJIIOTHO HOBOIO, 1[0 He
JIOpiBHIOE cyMi HMoro 4dacTuH. «Mimikpiss - 1e BoJHO-
yac i cxoxicTp, i 3arposa <..>. Jluckypc MiMmikpii 6y-
JIYETbCS HAaBKOJIO aMbiBajieHTHOCTI; 106 OYTH edek-
THBHOO, MiMiKpisi NMOBHHHA MNOCTiHHO NPOJAYKYBaTH
BJIaCHE KOB3aHHSs, CBill HaAJIMIIOK, CBOK BiJMiHHICTb.
<..> MiMikpifl ocTae K penpe3eHTalisl BiAMIHHOCTI,
siKka caMa 1o cob6i € nponecoM 3anepeyeHHsi» (Bhabha,
1994, p. 122), - nucaB bra6ra. YkpaiHCbKUH NepekJia-
Jad iMiTye aBTOpa ([aHTe), ase 1 iMiTanisa Hikogu He
6yBac ileHTU4YHO0. BoHa 3aBX /1 MiCTUTB y c06i «Bif-
MiHHicTb» (difference). Came 1g «Maibke-cXoxicTb»
(almost the same, but not quite) cTBoptoe npocTip, Ae
nepekJ/ajad 3asBJs€ PO CBOE BJacHe aBTOPCTBO Ye-
pe3 MaJii BiIXUJIeHHA BiJi OpuUriHaJy.

3. BUCHOBKMU. BigTak MoXXeMO CTBep»KyBaTH,
110 aBTOPCTBO IepeKJ/aZleHOro TeKCTy € 6ararto-
BUMIpDHUM fBHUILEM, PO3IJIAJ AKOIO 3aJeXKUThb Bif
006paHUX MeTOJOJIOTIYHUX MiIX0AiB, KYJbTYPHOTO
KOHTEKCTY Ta iHTeHIill nepekJsaZaya. Y TeopeTHd-
Hill AyMIi peBalOIOTh TPU OCHOBHI MiZIX0U 10 PO3-
44y NATAHHA - JOMiHalid aBTOpa, AOMiHalida ne-
pekJiaZiaya, CiiBaBTOPCTBO — KOXKEH 3 KUX Ma€ CBOI
apryMmeHTH. besnepeuyHuM € i Te, 1110 XyA0XHil ne-
peKJIaZleHul TeKCT € TIOPUAHOI TEPUTODPIEL, B AKil
3JIMBAIOThCA ['0JIOC aBTOPA OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY Ta
nepek/jazaya, 3aBAAKM 4OMy BUHUKA€E HOBA XYJ0XK-
HbO-eCTeTHUYHA LiJIICHICTh, IKa CTa€ CaMOCTiHHUM
KyJbTYpHUM ¢eHoMeHOM. [Ipukiaj yKpalHCbKUX
nepekaaniB «boxecrBeHHol komenii» JlauTe Anir'epi
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MOKa3ye 4K NepekJaZad CTa€ KyJbTYPHUM MeAiaTo-
poOM, afanTyloo4u OpPUTiHANIbHUN iTaMiACBKUNA TEKCT
IiJ CBOr0 HALliOHAJIbHOTO, YKPAIHCbKOI0, YU TA4a, BU-
KOpPHUCTOBYIOYH pi3HI nepekaaganbki crparerii. [Ipu
LIbOMY, KOXKHUH NlepeKJiajiad CTBOPIOE BJIACHY Bepcito
IIEPBUHHOIO AAHTIBCbKOIO TEKCTY, HAIIOBHIOKOYHU il
0COOUCTUMH iHTepHpeTalisiMU Ta KYJbTYPHUMHU KO-
JdaMu. [lepcneKTUBHUM HANPAMKOM IO-
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JaJIbIIMX JOCJIPKeHb € MoJaJibllle BUBYEHHA TpaH-
CKYJIbTYpaJ/IbHUX acClleKTiB Iepeksajy, 30KpeMa i B
KOMIIapaTUBHOMY acIeKTi. 30KpeMa, MOpPIBHAHHA
nepekaaaiB «boxxecTrBeHHoOl koMeaii» JlanTe Anir'epi
pi3SHUMU MOBaMH, AACTb 3MOTY [PYHTOBHillle Ipoa-
HaJsli3yBaTH Te, AK Pi3Hi KyJIbTYPHI KOHTEKCTH BILJIU-
BalOTh Ha GOpPMyBaHHs ri6pUHOr0 aBTOPCTBa Iepe-
KJIaZleHOT O TeKCTY.
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THE ISSUE OF AUTHORSHIP IN TRANSLATED LITERARY TEXTS: AUTHOR VS TRANSLATOR
(AS CASE OF UKRAINIAN TRANSLATIONS OF DANTE ALIGHIERI’S THE DIVINE COMEDY)

This article presents a comprehensive theoretical examination of the issue of authorship in translated literary texts, using
Ukrainian translations of Dante Alighieri’s The Divine Comedy as case studies. The relevance of the study stems from the ongoing
debate regarding methodological approaches to determining the translator’s agency within a literary text — ranging from the
poststructuralist concept of the ‘death of the author’ and the translator’s ‘invisibility’ to the theory of the ‘third space’. The aim
of our study is to provide a theoretical examination of the issue of authorship in translated literary texts, using the example of
Ukrainian translations of Dante Alighieri’s The Divine Comedy and analysing them through the lens of methodological approaches
from the 20th and 21st centuries. The research material consisted of literary translations (complete works and excerpts) into
Ukrainian of Dante Alighieri’s The Divine Comedy, produced during the 19th-21st centuries. The primary research method
employed was comparative analysis, with an emphasis on a cross-cultural approach. An analysis of the evolution of translation
studies revealed three main conceptual approaches to the interaction between author and translator within the translated text:
authorial dominance, translatorial dominance, and the model of co-creation. In the case of the Ukrainian translation of Dante’s
works, we also encounter instances of more complex translational interaction, notably editorial intervention and a conscious
intertextual dialogue between translators of different generations, which has manifested as a modification of the ‘one author —
one translator’ model into various hybrid configurations. The transcultural approach and the theory of the ‘third space’ explain the
phenomenon of hybridity in the authorship of a translated text, which can be partially elucidated through a narratological analysis
of textual levels — diegesis and exegesis. Within the translated text, the translator acts not merely as a mediator, but as an architect
of hybridity, who, through a strategy of mimicry, creates a new cultural product. Prospects for further academic research lie in the
comparative study of the transcultural aspects of Dante’s translation in various linguistic and cultural contexts.

Key words: author, authorship of a translated literary text, cultural transfer, Dante Alighieri’s The Divine Comedy, hybrid
authorship, transculturality, translator, Ukrainian literary translation.
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